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PREMIÈRE QUESTION 
 
Explique-moi ce qu'est un outil d'IA générative et donne-moi des exemples d'outils de 
traduction. 
 
Un outil d’IA générative est un programme capable de **produire** du contenu nouveau 
(texte, image, code, son, etc.) à partir d’un modèle entraîné sur de très grandes 
quantités de données, plutôt que de se limiter à appliquer des règles fixes ou à copier 
des exemples existants. En traduction, cela veut dire qu’au lieu de remplacer mot à mot, 
l’outil “comprend” le contexte, reformule et génère une phrase naturelle dans la langue 
cible.[1][9][10][11] 
 
## Ce qu’est une IA générative (simplement) 
 
- Elle s’appuie sur des modèles statistiques avancés (souvent des grands modèles de 
langage) qui apprennent les structures et usages d’une langue à partir de milliards de 
phrases.[9][11] 
- Elle **génère** une sortie originale à chaque requête (texte, image, etc.), en 
complétant ou réécrivant ce qu’on lui donne selon des probabilités apprises.[10][9] 
- Elle peut adapter le ton, le style, le niveau de langue, ou même inventer des variantes 
créatives (par exemple réécrire un texte marketing pour un public précis).[9][10] 
- En traduction, elle ne se contente pas de la simple “traduction automatique 
neuronale” classique : elle peut aussi corriger, post-éditer, résumer ou adapter le 
message à une culture.[6][9] 
 
Exemple concret : on lui donne un paragraphe en français et la consigne “traduis en 
anglais dans un ton professionnel et concis”, et elle produit une version reformulée et 
adaptée, pas seulement transposée mot à mot.[6][9] 
 
## Exemples d’outils de traduction utilisant l’IA générative 
 
Plusieurs outils de traduction modernes intègrent tout ou partie d’IA générative, parfois 
combinée à de la traduction automatique neuronale classique.[3][1][9] 
 
### DeepL 
 
- DeepL est un outil de traduction automatique basé sur l’intelligence artificielle, connu 
pour la naturalité et la fluidité de ses traductions, notamment entre langues 
européennes.[7][1] 
- Il permet par exemple de choisir entre ton formel ou informel et ajuste la syntaxe et la 
ponctuation pour coller à l’usage réel de la langue.[1][7] 
 
### Google Translate 
 
- Google Translate utilise des réseaux neuronaux pour traduire des textes, des images et 
de la parole dans plus de 100 langues.[7][1] 
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- Ses modèles sont de plus en plus proches des approches génératives : ils tiennent 
compte du contexte de la phrase entière pour proposer des formulations plus naturelles 
qu’anciennes versions “mot à mot”.[15][3] 
 
### ChatGPT / GPT pour la traduction 
 
- Des modèles conversationnels comme ChatGPT (GPT-5, GPT-4, etc.) sont des IA 
génératives généralistes qui excellent aussi en traduction contextuelle.[2][5][1] 
- Ils peuvent, au-delà de la traduction brute, reformuler pour un public cible, adapter un 
ton marketing, respecter un guide de style ou encore expliquer les choix de 
traduction.[2][6][9] 
 
### Outils spécialisés intégrant l’IA générative 
 
- Des plateformes comme Smartling ou LILT combinent moteurs de traduction 
automatique et modèles génératifs pour proposer des suggestions contextuelles, de la 
post-édition automatique et des traductions de plus en plus personnalisées au fil des 
projets.[1][6] 
- Ces outils assistent les traducteurs humains : l’IA gère les parties répétitives et 
propose des reformulations, tandis que le professionnel se concentre sur les nuances 
culturelles et stylistiques.[12][6][1] 
 
## Résumé en une image mentale 
 
On peut voir la traduction traditionnelle comme un dictionnaire très rapide, et l’IA 
générative comme un **rédacteur** bilingue virtuel qui lit votre texte, comprend votre 
intention (ton, public, contexte) et rédige une nouvelle version dans l’autre langue, en 
respectant cette intention.[6][9] 
 
Sources 
[1] Les meilleurs outils de traduction par IA pour 2025 https://fr.smartling.com/blog/ai-
translation-tools  
[2] Les 10 meilleures IA de traduction gratuites en 2026 
https://www.jedha.co/formation-ia/les-10-meilleures-ia-de-traduction-gratuites-en-
2025  
[3] Outils de traduction automatique à explorer en 2025 
https://phrase.com/fr/blog/posts/machine-translation-tools/ 
[4] Traduction | IA QuillBot https://quillbot.com/fr/traduction 
[5] Top 5 des Outils de Traduction IA : Le Verdict Infaillible [2025] 
https://aftraduction.fr/outils-de-traduction-ia/ 
[6] Les cas d'utilisation de l'IA générative expliqués en vidéo 
https://www.lionbridge.com/fr/blog/translation-localization/generative-ai-use-cases/ 
[7] Les 12 meilleurs logiciels de traduction IA à utiliser en 2025 
https://www.sitew.com/intelligence-artificielle/logiciels-de-traduction-ia 
[8] Intelligence artificielle générative vs traduction ... 
https://www.youtube.com/watch?v=3GqxZy19VCw 

https://fr.smartling.com/blog/ai-translation-tools
https://fr.smartling.com/blog/ai-translation-tools
https://www.jedha.co/formation-ia/les-10-meilleures-ia-de-traduction-gratuites-en-2025
https://www.jedha.co/formation-ia/les-10-meilleures-ia-de-traduction-gratuites-en-2025
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[9] Logiciels de traduction automatique et IA générative pour la ... 
https://www.wezen.com/fr/logiciels-de-traduction-automatique-et-ia-generative-pour-
la-traduction-lavenir-des-services-linguistiques/ 
[10] IA générative : définition et 3 exemples concrets pour se ... https://lafusee.net/ia-
generative/ 
[11] Carte conceptuelle de la terminologie de l'intelligence ... https://www.noslangues-
ourlanguages.gc.ca/fr/carte-conceptuelle-intelligence-artificielle-fra 
[12] L'intelligence artificielle en traduction : état des lieux ... - À tradire 
https://atradire.pergola-publications.fr/index.php?id=536&lang=en 
[13] OpenAI déploie ChatGPT Translate pour concurrencer Google ... 
https://www.blogdumoderateur.com/openai-deploie-chatgpt-translate/ 
[14] Le rôle de l'IA dans la traduction de contenu marketing 
https://tradutec.com/blog/lia-dans-la-traduction-de-contenu-marketing-comment-ca-
marche/ 
[15] Traduction automatique : un outil essentiel lié à l'IA 
https://www.lionbridge.com/fr/machine-translation/ 
 
 
SECONDE QUESTION 
 
Ces outils de traduction automatique sont-ils supérieurs aux traducteurs. Si oui, sur 
quels critères? 
 
Les outils de traduction par IA sont supérieurs aux traducteurs humains sur certains 
critères (vitesse, coût, volume, disponibilité), mais ils restent inférieurs sur la qualité 
fine, les nuances et les contenus sensibles ou créatifs. En pratique, le meilleur 
résultat vient souvent du duo IA + traducteur humain (post-édition) plutôt que de 
l’un ou l’autre seul.[1][2][3][4][5] 
 
## Domaines où l’IA est “meilleure” 
 
- **Vitesse et volume** : une IA peut traduire des dizaines de milliers de mots par 
minute, ce qu’aucun humain ne peut approcher.[4][5] 
- **Coût direct par mot** : pour de gros volumes, la traduction IA est beaucoup moins 
chère qu’une traduction 100% humaine.[6][4] 
- **Disponibilité 24/7** : les outils sont accessibles à tout moment, sans délais de 
planification ni contraintes de fuseau horaire.[4] 
- **Cohérence terminologique à grande échelle** : bien entraînée et personnalisée, l’IA 
peut maintenir une terminologie assez stable sur de gros projets multilingues.[2][4] 
- **Productivité des traducteurs** : en post-édition (IA + humain), des études montrent 
des gains de vitesse de l’ordre de 50–65% par rapport à une traduction “from scratch”, 
tout en conservant une bonne fluidité.[2][4] 
 
## Domaines où le traducteur humain reste supérieur 
 

https://www.lionbridge.com/fr/machine-translation/
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- **Précision des nuances et sens implicites** : les traducteurs humains restent 
nettement meilleurs pour lire entre les lignes, interpréter les sous-entendus, les 
ambiguïtés, l’ironie, etc.[3][1] 
- **Adaptation culturelle et idiomatique** : les IA peinent avec les expressions 
idiomatiques, les jeux de mots, les références culturelles et l’adaptation au lectorat 
(ton, registres, codes locaux).[5][7] 
- **Textes spécialisés et sensibles** : en juridique, médical, financier ou sécurité, une IA 
générique peut commettre des erreurs graves (mauvaise terminologie, chizres mal 
transposés), là où un expert humain reste indispensable.[7][5] 
- **Créativité et style** : pour le marketing, la littérature, les slogans ou les textes très 
stylés, les traducteurs conservent un net avantage en créativité et en qualité 
rédactionnelle finale.[3][6] 
 
## Tableau récapitulatif 
 

  
 
 
## En résumé pratique 
 
- Pour un mail interne, une doc à comprendre rapidement ou un site e-commerce avec 
beaucoup de fiches produits, l’IA peut être “suzisante” et largement supérieure en 
rapidité/coût.[7][4] 
- Pour un contrat, des CGV, une campagne marketing importante ou tout texte où 
l’image de marque et les risques juridiques comptent, un traducteur humain (avec ou 
sans IA) reste la référence.[1][3][7] 
 
Sources 
[1] Traduction humaine vs. traduction automatique : pourquoi ... https://www.ati-
traduction.com/traduction-humaine-vs-automatique/ 
[2] Influence de l'IA sur la traduction professionnelle https://certifications-
cloe.com/influence-ia-traduction-professionnelle-2025/ 
[3] La traduction humaine VS automatique : quelles ... 
https://viaverbia.lu/actualites/dizerences-traduction-humaine-automatique 
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[4] Avantages de la traduction IA en 2025 https://www.atls-global.com/fr/ventajas-
traduccion-ia-2025/ 
[5] Quelles sont les limites de la traduction avec l'IA ? 
https://viaverbia.lu/actualites/limites-traduction-avec-ia 
[6] Traduction automatique vs traduction humaine : qui est le ... 
https://traduc.com/blog/traduction-automatique-vs-traduction-humaine/ 
[7] Traduction par l'IA : avantages et limites https://caupenne-
co.com/solutions/traduction/traduction-ia-avantages-limites/ 
[8] La Traduction Humaine VS La Traduction Automatique 
https://www.alphatrad.fr/actualites/traduction-humaine-vs-traduction-automatique-
quelles-dizerences 
[9] Traduction humaine vs. traduction automatique : Quelle est la meilleure solution ? 
https://www.weglot.com/fr/blog/machine-translation-vs-human-translation 
[10] Traduction automatique ou humaine, comment faire un ... 
https://www.societetraduction.fr/traduction-automatique-vs-traduction-humaine-
comment-faire-un-choix-eclaire/ 
 
 
TROISIÈME – ET DERNIÈRE - QUESTION 
 
DiAérence entre post-édition et correction 
 
En traduction, la **post-édition** et la **correction** (ou révision/correction de texte) 
sont deux activités dizérentes, surtout par l’origine du texte et le niveau d’intervention 
attendu. 
 
## 1. Origine du texte 
 
- Post-édition : on travaille sur un texte traduit par une machine (IA, moteur de TA). On 
“rattrape” une traduction automatique pour la rendre utilisable.   
- Correction/révision : on travaille sur un texte rédigé ou traduit par un humain. On part 
d’un texte déjà pensé par une personne. 
 
## 2. Objectif principal 
 
- Post-édition :   
  - Corriger les erreurs de sens, de grammaire, de lexique et rendre le texte clair et fidèle 
à l’original.   
  - Selon le cahier des charges, on vise soit une qualité “suzisante” (post-édition légère), 
soit une qualité proche d’une traduction humaine (post-édition complète).   
- Correction/révision :   
  - Améliorer une traduction humaine déjà correcte.   
  - Travailler le style, la fluidité, la précision terminologique, l’adaptation culturelle, 
l’impact sur le lecteur. 
 
## 3. Type d’interventions 
 

https://www.societetraduction.fr/traduction-automatique-vs-traduction-humaine-comment-faire-un-choix-eclaire/
https://www.societetraduction.fr/traduction-automatique-vs-traduction-humaine-comment-faire-un-choix-eclaire/
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- Post-édition :   
  - Supprimer les contresens, phrases bancales, faux amis.   
  - Corriger orthographe, grammaire, ponctuation, incohérences évidentes.   
  - On reste souvent plus “contraint” par la phrase proposée par la machine, surtout en 
post-édition légère.   
- Correction :   
  - Reformuler librement, réorganiser des phrases ou des paragraphes.   
  - Harmoniser le style, ajuster le ton, aziner les nuances.   
  - Approche plus globale, plus créative et souvent plus exigeante sur la qualité finale. 
 
## 4. Niveau de qualité visé 
 
- Post-édition :   
  - Légère : qualité fonctionnelle, pour comprendre ou pour des contenus peu sensibles 
(docs internes, FAQ volumineuses, etc.).   
  - Complète : qualité élevée, mais on garde une démarche “d’amélioration” d’une 
machine, pas forcément de réécriture en profondeur.   
- Correction :   
  - Vise très souvent une qualité “publication” ou “premium” (site vitrine, brochure, 
contrat, contenu marketing important).   
 
## 5. Comment le retenir simplement 
 
- Post-édition = “Je **redresse** une traduction faite par une machine pour qu’elle soit 
correcte et exploitable.”   
- Correction/révision = “Je **peaufine** une traduction humaine pour qu’elle soit 
stylistiquement et terminologiquement au top.”   
 
Dans la pratique, les frontières peuvent se mélanger (on peut corriger un texte d’IA 
comme on corrige un texte humain), mais dans le jargon professionnel, “post-édition” 
implique toujours une traduction automatique à l’origine, alors que “correction/révision” 
n’implique pas nécessairement d’IA. 
 
Sources 
[1] Postédition vs Révision : 7 dizérences clés à connaître https://aftraduction.fr/post-
edition-vs-revision-7-dizerences-cruciales/ 
[2] Faut-il utiliser la post-édition dans vos traductions ? https://traduc.com/blog/post-
edition-et-traduction/ 
[3] Quels sont les dizérents types de post-édition en traduction ? 
https://aftraduction.fr/post-edition-9-approches-comparees/ 
[4] Connaissez-vous la dizérence entre la pré-édition et ... 
https://www.trustedtranslations.com/fr/blog/connaissez-vous-la-dizerence-entre-la-
pre-edition-et-la-post-edition 
[5] Préédition et post-édition - Département TIM - FTI 
https://www.unige.ch/fti/faculte/departements/dtim/recherches/ta 
[6] Qu'est-ce que la post-édition https://altica-traductions.fr/wp1/quest-ce-que-la-post-
edition-traduction-automatique/ 
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[7] Traduction neuronale et post-édition https://www.acbnco.com/traduction-
professionnelle/traduction-neuronale-et-post-edition/ 
[8] Post-édition légère et complète - Intertranslations 
https://www.intertranslations.fr/services/post-edition-legere-et-complete/ 
[9] Témoignage sur la post-édition (traduction humaine vs ... https://atlf.org/temoignage-
sur-le-post-editing-traduction-humaine-vs-logicielle/ 


